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S Tekniska data
Max. tillaten last 36 kg (kultryck beaktat).
Max. tillaten vikt/Cykel 20 kg

Anvisningar for kontroll fore och under firden

Fordonsforaren dr ensam ansvarig for att produkten ér i felfritt tillstand
och &r vil fastsatt.

Cykelhéllaren skall hopsittas och monteras sikert enligt anvisningen.
Fore avfird skall funktionen hos ljusrampens belysningsenheter kontrolleras.
Lat inget 10st sitta kvar pa cyklarna under transport.

Kontrollera att remmar och andra fdsten sitter stabilt och efterdra vid behov.
Bilens langd okar nér cykelhallaren dr monterad. Cyklarna kan dka dess
bredd och hojd. Var forsiktig vid backning.

Byt omedelbart skadade eller slitna detaljer.

Cykelhéllaren skall alltid vara last under fard.

Bilens koregenskaper kan dndras vid kurvtagning och inbromsning nir
produkten dr monterad.

Gillande hastighetsbestimmelser och 6vriga trafikregler skall alltid foljas.
Hastigheten skall anpassas till en f6r omstandigheterna och lasten siker
niva.

Tandemcyklar far inte transporteras.

Thule fritar sig ansvar for skador pa person och/eller egendom samt
formogenhetsskador till f6ljd dér av, fororsakade av felaktig montering
eller anvindning.

Modifieringar av produkten far ej goras.

Ar bilen utrustad med automatisk dppning av bakluckan skall den kopplas
ur eller enbart 6ppnas manuellt nir cykelhéllare 4r monterad

Vid fordonsutféranden med forsta typgodkannande efter 1998-10-01 far
den monterade cykelhallaren eller den transporterade lasten inte skymma
fordonets tredje bromsljus.

GB Technical specification
Max. permitted load 36 kg (ball load taken into consideration).
Max. permitted load/Bike 20 kg

Instructions for checking before and during travel

The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the product is in
faultless condition and that it is securely fastened.

The bike carrier shall be assembled and fitted securely in accordance with
the instructions.

Prior to departure, the function of the light bar's lamps shall be checked.
The bikes should contain no loose items during transport.

Check that belts and other fasteners are secure, retighten if necessary.
The vehicle's total length increases when the bike carrier is attached. The
bikes themselves may increase the vehicle's total width and height. Take
especial care when reversing.

Immediately replace any damaged or worn parts.

The bike carrier shall always be locked during transport.

The car's on-road behavior may change when taking curves and during
braking when this product is fitted.

Applicable speed limits and other traffic regulations shall always be followed.
Speed should always be tailored to suit safety considerations with regard
to traffic conditions and the load being carried.

Tandem bikes may not be carried.

Thule absolves itself of responsibility for any personal injuries or
consequential damage to property or wealth caused by incorrect fitting or
use.

Modifications to this product are not permitted.

If the car is equipped with automatic boot/tailgate opening, this function
must be disabled and the luggage compartment opened manually when the
bike carrier is fitted.

For vehicles first type-approved after 1 October 1998, the fitted bike carrier
or the transported goods are not allowed to hide the vehicle's third brake
light.

D Technische Daten
Max. Zuladung 36 kg (Stiitzlast der Anhdangekupplung beachten!).
Max. Zuladung/Fahrrad 20 kg

Sicherheitsvorschriften

Der Fahrzeugfiihrer allein ist verantwortlich fiir den Zustand und die sichere
Befestigung des Hecktrigersystems und der Ladung.

Der Hecktriger muf3 sicher gemif Anleitung zusammengebaut und montiert
werden.

Vor Antritt der Fahrt ist die Funktion der Beleuchtungseinrichtungen am
Leuchtbalken zu tiberpriifen. Bei eingeschalteter Nebelschluleuchte am
Leuchtbalken muf} die Fahrzeug-NebelschluSleuchte ausgeschaltet sein,
d.h. beide diirfen nicht gleichzeitig leuchten.

Alle losen Teile auf und an den Fahrrddern vor dem Transport entfernen.
Alle Spanngurte und Halterungen auf festen Sitz priifen und bei Bedarf
nachziehen.

Die Fahrzeuglinge vergrofert sich durch den angebauten Hecktriger und

wenn mit Fahrradern beladen — eventuell auch die lichte Breite und lichte
Hohe.Vorsicht beim Riickwirtsfahren.

Schadhafte oder verschlissene Teile des Hecktrigersystems unverziiglich
erneuern. Wihrend der Fahrt miissen alle Schrauben und Hebel des montierten
Hecktragers immer fest angezogen sein. Es wird empfohlen die
Knebelschrauben stets abzuschlieen.

Wihrend der Fahrt muf der Hecktriger immer abgeschlossen sein.

Bei Fahrzeugaustiithrungen, deren Typengenehmigung erstmals nach dem
01.10.98 erteilt wurde, darf das angebaute Hecktrigersystem oder die
mitgefiihrte Ladung die dritte Bremsleuchte des Fahrzeugs nicht verdecken.
Die dritte Bremsleuchte des Fahrzeugs muf3 erkennbar sein: rechts und
links bezogen auf die Fahrzeuglangsachse — in einem Horizontalwinkel
von 10°, nach oben bezogen auf die Leuchtenoberkante — in einem
Vertikalwinkel von 10° und nach unten — bezogen auf die Leuchtenunterkante
—in einem Vertikalwinkel von 5° erkennbar sein. Wenn diese Werte nicht
eingehalten werden, muf} eine “dritte” Ersatz-Bremsleuchte angebaut
werden.

Das angebaute Hecktrigersystem kann die Fahreigenschaften beim
Kurvenfahren und Bremsen beeinflussen. Die Geschwindigkeit ist der
Zuladung und den sonstigen Verhiltnissen anzupassen.
Richtgeschwindigkeiten und sonstige Verkehrsvorschriften des jeweiligen
Landes miissen eingehalten werden. 130 km/h maximum.

Das Hecktrégersystem ist nur fiir normale Fahrriader zugelassen.

Thule haftet in keinem Fall fiir Personen- und/oder Sachschdden oder
dadurch bedingte Vermdgensschiden infolge unvorschriftsmaBiger Montage
oder Anwendung des Produkts.

Verdnderungen an Thule-Produkten sind grundsitzlich nicht zugelassen.

F Caractéristiques techniques
Pression maxi autorisée 36 kg (sur la boule d’attelage).
Pression maxi autorisée/Bicyclette 20 kg.

Controles avant et pendant le trajet

Le conducteur du véhicule est seul responsable du bon état et de la fixation
correcte du porte-vélos.

Pour une totale sécurité, le porte-vélos doit étre assemblé et mis en place
en respectant strictement les directives de montage.

Avant le départ, il convient de controler le fonctionnement de la rampe
d’éclairage.

Aucun objet susceptible de se détacher ne doit étre laissé sur les vélos en
cours de trajet.

Controler la tenue des sangles et autres dispositifs de fixation; resserrer le
cas échéant.

Le porte-vélos augmente la longueur du véhicule et les vélos peuvent pour
leur part modifier sa largeur et sa hauteur. Attention en cas de marche
arriére.

Remplacer immédiatement les éléments endommagés ou usés.

Le porte-vélos doit toujours étre verrouillé en cours de trajet.

Le comportement du véhicule peut se trouver modifié dans les virages et
en cas de freinage lorsque I’équipement est en place.

Les limitations de vitesses et autres regles de circulation en vigueur doivent
étre bien entendu respectées.

La vitesse du véhicule doit par ailleurs étre adaptée aux circonstances et
en tenant compte des impératifs de sécurité liés au transport des vélos.
Le transport de tandems est interdit.

Thule décline toute responsabilité en cas de dommages corporels et/ou
matériels par suite d’une erreur de montage ou d’utilisation.
L’équipement ne doit faire ’objet d’aucune modification.

Si votre voiture est équipée d’un dispositif d’ouverture automatique du
coffre, il convient de le mettre hors service ou de n’ouvrir le coffre que
manuellement lorsque le porte-vélos est en place.

Sur les modeles de véhicules dont I’homologation de type est postérieure
au 01.10.1998, le porte-vélos ou le chargement transporté ne doit pas
masquer le troisiéme feu stop.

NL Technische gegevens
Max. toegestane last 36 kg (rekening houdend met de kogeldruk).
Max. toegestaan gewicht/Fiets 20 kg.

Instructies voor controle voor en tijdens de rit

De bestuurder van het voertuig is er als enige verantwoordelijk voor dat
het RMS-systeem geen gebreken vertoont en goed is vastgezet.

De fietshouder moet volgens de instructies op veilige wijze in elkaar gezet
en gemonteerd worden.

Voor vertrek moet gecontroleerd worden of de verlichtingseenheden van
de lichtbalk functioneren.

Laat tijdens het vervoer geen losse dingen op de fietsen zitten.
Controleer of riemen en andere bevestigingen stabiel vastzitten. Zet ze
zonodig opnieuw vast.

Als de fietshouders is gemonteerd, is de auto langer dan normaal. Door de
fietsen kunnen de breedte en de hoogte van de auto eveneens toenemen.
Wees voorzichtig bij achteruitrijden.

Beschadigde of versleten onderdelen moeten onmiddellijk worden vervangen.
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—  De fietshouder dient tijdens de rit altijd afgesloten te zijn.

—  Wanneer het product is gemonteerd, kan het rijgedrag van de auto in bochten
en bij remmen veranderen.

— U dient zich altijd aan de snelheidsbeperkingen en overige verkeersregels
te houden.

—  De snelheid moet worden aangepast aan een gezien de omstandigheden en
de lading veilig niveau.

—  Tandems mogen niet vervoerd worden.

—  Thule wijst elke verantwoordelijkheid voor persoonlijk letsel en/of schades
aan eigendommen en hieruit voortvloeiende vermogensschades die zijn
veroorzaakt door foutieve montage of foutief gebruik van de hand.

—  Ermogen geen wijzigingen in het product worden aangebracht.

— Als de auto is voorzien van een automatische opening van de achterklep,
moet deze worden uitgeschakeld of uitsluitend handmatig worden geopend
als de fietshouder is gemonteerd.

—  Bij voertuigen waarvan de eerste typegoedkeuring van na 01-10-1998 is,
mag de gemonteerde fietshouder of de vervoerde lading niet het zicht op
het derde remlicht van de auto benemen.

FIN Tekniset tiedot
Suurin sallittu kuorma on 36 kg (pallo-osan paino mukaan lukien).
Suurin sallittu kuorma on/Polkupyord 20 kg.

Huomioi nimé ennen matkaan lihtoi ja matkan aikana

— Ajoneuvon kuljettajan vastuulla on varmistua siitd, etté teline on
moitteettomassa kunnossa ja kiinnitetty tukevasti paikalleen.

—  Pyoriteline pitad koota ja kiinnittdd paikalleen ohjeiden mukaan.

—  Ennen matkaan 1dht64 varmista, etté takavalopaneelin lamput toimivat.

—  Kuljetuksen aikana pyorien kyydissé ei saa olla irtonaista tavaraa.

—  Varmista, ettd hihnat ja muut kiinnittimet ovat tiukasti kiinni. Kiristd
tarvittaessa.

—  Ajoneuvon kokonaispituus kasvaa, kun siihen on kiinnitetty
pyoriteline. Telineessé olevat pyorit voivat lisdtd ajoneuvon korkeutta ja
leveyttd. Huomioi tdmé erityisesti peruuttaessasi.

—  Vaihda vahingoittuneet tai kuluneet osat valittdmasti.

—  Kuljetuksen aikana pyoritelineen tulee aina olla lukittu.

— Ajoneuvon kdyttdytyminen mutkissa ja jarrutettaessa voi muuttua, kun
pyoriteline on kiinnitettyna.

— Nopeusrajoituksia ja muita litkennesaant6ja pitdd noudattaa aina.

—  Nopeus tulisi aina suhteuttaa liikkenteeseen, ajo-olosuhteisiin seké ajoneuvon
kuormaan.

—  Telineessd ei saa kuljettaa tandem-pyorié.

—  Thule ei ole vastuussa henkilovahingoista tai vilillisistd omaisuusvahingoista,
jotka ovat aiheutuneet pyoritelineen virheellisestd kiinnityksestd tai kdytosta.

— Tuotetta ei saa muunnella.

— Jos autossa on takaluukun automaattinen avausmekanismi, se on kytkettévi
irti tai luukku avattava kisin, jos sithen on kiinnitettyna pyoriteline.

—  Ajoneuvoissa, joiden ensimmadinen tyyppihyvéksyntd on saatu 1.10.1998
jélkeen, ei saa asennettu pyoriteline tai kuljetettu lasti peittdd ajoneuvon
kolmatta jarruvaloa.

E Caracteristicas técnicas
Carga max. permisible 36 kg (teniendo en cuenta peso bola de enganche).
Max. peso permisible/Bicicleta 20 kg.

Instrucciones de control antes del viaje y durante el mismo

—  El conductor del vehiculo es el tnico responsable de que el sistema RMS
esté en perfecto estado y bien afirmado.

—  El porta-bicicletas debera armarse y montarse con seguridad, de acuerdo
con las instrucciones.

— Antes del viaje debera controlar el funcionamiento de las unidades de
alumbrado del panel para las luces traseras.

—  No deje nada suelto en las bicicletas durante el transporte.

— Controle que las correas y otras sujeciones sean estables y reapriételas si
fuera necesario.

—  Cuando el porta-bicicletas estd montado aumenta la longitud del automovil.
Las bicicletas pueden aumentar su anchura y altura.

—  Conduzca con cuidado al hacer marcha atras.

— Reemplace inmediatamente las piezas dafiadas o desgastadas.

—  El porta-bicicletas debera estar siempre cerrado con llave durante el viaje.

—  Cuando el producto esta montado, las caracteristicas de conduccion del
vehiculo pueden alterarse al tomar curvas y frenar.

—  Siempre deberan seguirse los limites de velocidad vigentes y demas reglas
de trafico. La velocidad debera adaptarse a un nivel seguro considerando
las circunstancias.

—  No esta permitido transportar bicicletas tindem.

—  Thule no asume responsabilidad alguna por dafios personales y/o a la
propiedad, ni dafios patrimoniales como consecuencia de un montaje o uso
erroneo.

—  No esta permitido hacer modificaciones en el producto.

—  Si el automovil va equipado con sistema de abertura automatica de la tapa
del maletero, dicho sistema debera desconectarse o solo abrirse manualmente

cuando el porta-bicicletas esté montado.

—  En ¢jecuciones de vehiculo con la primera aprobacion de tipo después de
1998-10-01 el porta-bicicletas montado o la carga transportada no deberan
ocultar la tercera luz de freno del vehiculo.

I Dati tecnici
Carico massimo consentito 36 kg (carico della sfera incluso).
Peso Massimo consentito per bici 20 kg.

Istruzioni per il controllo prima e durante il viaggio

— Il conducente del veicolo ¢ I'unico responsabile dell’integrita e del corretto
fissaggio del prodotto.

— Il portabici deve essere assemblato e montato in modo sicuro nel rispetto
delle istruzioni.

—  Prima della partenza, verificare il corretto funzionamento delle lampade
della barra delle luci.

— Le biciclette non devono contenere oggetti sfusi durante il trasporto.

—  Controllare il serraggio delle cinghie e degli altri elementi di fissaggio e
riserrarli all’occorrenza.

— Quando ¢ installato il portabici, la lunghezza totale del veicolo aumenta.
Le biciclette stesse possono aumentare la larghezza e 1’altezza totale del
veicolo. Prestare particolare attenzione in retromarcia.

—  Sostituire immediatamente gli eventuali componenti usurati o danneggiati.

— Il portabici deve sempre essere bloccato durante il trasporto.

—  Quando ¢ installato, il portabici pud cambiare il comportamento su strada
dell’automobile, in particolare in curva e frenata.

— Rispettare sempre i limiti di velocita e il codice della strada.

— Lavelocita deve sempre essere adattata alle condizioni del traffico e al
carico trasportato.

— Il trasporto di tandem non ¢ consentito.

—  Thule declina ogni responsabilita per eventuali lesioni personali e danni
alle cose dovuti al montaggio oppure all’uso errato del prodotto.

— Il prodotto non deve essere modificato in alcun modo.

—  Se nella vettura ¢ in dotazione un sistema automatico di apertura del baule,
questa funzione deve essere disabilitata ed il baule aperto manualmente
con il portabici montato.

—  Per i veicoli omologati per la prima volta dopo il 1° ottobre 1998, il porta-
biciclette montato sul veicolo o la merce trasportata non devono nascondere
la terza luce di stop del veicolo.

CZ Technické vdaje (VB)
Maximalni dovolené zatizeni 36 kg (zatizeni loziska brano v uvahu).
Max. povolena hmotnost jizdniho kola je 20 kg.

Pokyny ke kontrole pred jizdou a pri ni

— Zabezvadny stav a bezpecné upevneni vyrobku je zodpovedny
vyhradne ridic vozidla

— Drzak na kola je nutné bezpecne smontovat a pripevnit v souladu s
pokyny.

— Pred odjezdem je nutné zkontrolovat funkci svetel na svetelné liste.

—  Pri prevazeni by kola nemela obsahovat nezajistené predmety.

—  Zkontrolujte, zda jsou pasy a dalsi upevnovaci prvky zajistené, podle
potreby je utahnete.

—  Po pripevneni drzaku na kola se zvysi celkova délka vozidla. Kola
sama o sobe mohou zvysit celkovou sirku a vysku vozidla. Budte
zvlaste opatrni pri couvani.

— Jakoukoli poskozenou nebo opotrebenou soucast ihned vymente.

—  Pfi pfepravé je nutné drzék kola vzdy zamknout.

— Ponamontovani drzaku se chovani vozidla na silnici muze pri zataceni
a brzdeni zmenit.

—  Vzdy je nutné dodrzovat prislusna omezeni rychlosti a dalsi dopravni
predpisy.

— Vzdy je nutné brat ohled na bezpecnost a prizpusobit rychlost
dopravnim podminkam a prevazenému nakladu.

— Tandemova kola nelze prevazet.

—  Spolecnost Thule se zrika odpovednosti za zraneni osob a nasledné
Skody na majetku zpusobené nespravnou montazi nebo pouzivanim.

- Upravy vyrobku nejsou povoleny.

— U vika zavazadlového prostoru s automatickym otevirdnim musi byt
tato funkce vypnuta, tzn. v pfipadé namontovaného nosice otevirat
pouze rucné.

— Navorzidlech s typovym uznanim po 1. fijnu 1998 nesmi nosi¢ nebo
naklad zastinit 3. brzdné svétlo

PL Dane techniczne

Maksymalna masa tadunku 36 kg (uwzgledniajac dopuszczalny nacisk
na kule).

Maks. dopuszczalna masa 1 roweru 20 kg.

Wazne wskazowki przed wyruszeniem w droge i podczas jazdy.
— Kierowca jest odpowiedzialny za utrzymanie prawidtowego stanu
technicznego bagaznika i jego wtasciwy montaz.
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Bagaznik rowerowy nalezy zatozy¢ i zmontowac zgodnie z instrukcja
obstugi.

Przed wyruszeniem nalezy sprawdzi¢ dziatanie tylnych Swiatet.
Przewozone rowery powinny by¢ pozbawione luznych elementow.
Wszystkie paski mocujace i pozostate elementy mocujace musza byc
sprawdzone i ewentualnie dociagnigte przed podrdza.
Zamontowany bagaznik zwigksza catkowita dtugo$¢ samochodu, zas
zamontowane na nim rowery moga zwigkszy¢ zaréwno szerokosc jak
i wysoko$¢ samochodu. Zachowaj zatem szczegdlng ostroznosc,
zwlaszcza podczas cofania.

Wszystkie zniszczone lub zuzyte elementy bagaznika musza by¢
niezwlocznie wymienione na nowe.

Bagaznik rowerowy w trakcie jazdy powinien by¢ zawsze zamkniety
na klucz.

Po zatozeniu bagaznika zmianie ulegaja wtasnosci jezdne samochodu
podczas zakrecania oraz hamowania.

Nalezy zawsze przestrzega¢ ograniczen predkosci oraz innych przepisow
o ruchu drogowym.

Predkosé jazdy powinna by¢ dostosowana z uwzglednieniem wymogow
bezpieczenstwa, stosownie do warunkéw panujacych na drodze oraz
przewozonego tadunku.

Bagaznik nie jest przeznaczony do przewozu tandemow.

Firma Thule nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia
ciata oraz szkody materialne spowodowane niewtasciwym uzywaniem
bagaznika lub niewlasciwym montazem.

Jakiekolwiek przerdbki bagaznika sg niedozwolone.

Nie korzystaj ze zdalnego otwierania klapy tylnej - gdy bagaznik jest
zamontowany otwieraj ja wylacznie recznie.

W samochodach wyposazonych fabrycznie w trzecie §wiatto hamowania,
rejestrowanych po raz pierwszy po 1 pazdziernika 1998, nie moze by¢
ono zastonigte przez przewozone z tytlu dodatkowe elementy lub
tadunek.

HU Miiszaki jellemzék

Maximalisan megengedett terhelés: 36 kg (gombterhelést figyelembe
véve).

A max. engedélyezett tomeg kerékparonként 20 kg.

Utmutaté az utazas el6tt és alatt torténd ellenérzésekhez

Kizarélag a jarmivezetd felelgssége annak biztositasa, hogy a termék
hibatlan allapotban legyen, és biztonsdgosan legyen rogzitve.

A kerékparkeretet az utmutatonak megfelel66en, biztonsagosan kell
Osszeszerelni.

Elindulas el6tt ellendrizze a fényrad lampainak mikodését.

Szallitas kozben ne legyen a kerékparokon ne legyen semmilyen
szabadon mozgo targy.

Ellendrizze, hogy a hevederek és mas rogzitGk biztonsagosak-e, és
gsziikség szerint feszitsen rajtuk.

A jarmd teljes hossza a kerékparkeret felszerelését kovetGen megnd.
Maguk a kerékparok novelhetik a jarmi szélességét és magassagat.
Tolatés kozben legyen kiilonosen koriiltekintd.

Azonnal cseréljen ki barmilyen sériilt vagy kopott alkatrészt.
Szallitas kozben a kerékparkeret mindig legyen zart allasban.

A kerékparkerettel felszerelt jarmi a megszokottdl eltéréen viselkedhet
kanyarodasnal és fékezésnél.

Az aktualis sebességkorlatozasokat és egyéb kozlekedési szabalyokat
minden esetben be kell tartani.

A sebességet mindig tigy kell megvalasztani, hogy megfeleljen a
kozlekedési feltételek és a szallitott suly altal meghatarozott biztonsagi
el6irasoknak.

A kereten tandem kerékpart szallitani tilos.

A Thule elharit magardl minden felelGsséget olyan személyi baleset
és annak kovetkezményeként bekovetkezd tulajdoni karban, amely
a termék helytelen felszerelésére vagy hasznalatara vezethetd vissza.
A termék 4talakitasa tilos.

Abban az esetben, ha az auté csomagtartdja automatikus nyitassal
van felszerelve, at kell kapcsolni manualisra, ha a kerékpartarto fel
van szerelve.

Az 1998. oktdber 1. utani tipus-engedéllyel rendelkezd jarmiivek
esetében nem megengedett, hogy a kerékparkeret vagy a szallitott aru
eltakarja a jarm{ harmadik

féklampajat.

RU Crenndukannmn
Makc. gomycrumast Harpyska 36 Kr (¢ yu4eToM IIapoBOil HArPy3KH).
Makec. gonycrumbiil Bec/Benocurnen 20 kr

I/chprmmu /IS MPOBEPKH 0 MOe3KN 1 BO BpeMsi Hee

BOI[I/ITBJIL aBTOMOOWIISI HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a ucmIpaBHoe
COCTOSIHUE U3JICJINA N HAJE?)KHOCTH €0 MPUKPEIJICHUS.
Baraxkuuk JUIs1 BEJIOCUIIEIOB TOJI2KCH ObITH coGpaH 1 HaJIC>KHO
YCTAHOBJIEH B COOTBETCTBUU C UHCTPYKIIUSMMU.

Tlepeyn HauanoM BUSKEHUS HEOOXOMMO IIPOBEPUTHL PAOOTY CUTHAJIOB.
Bo BpeMs IepeBO3KH Bee IeTaNIH BEJIOCHIIEAA OTKHBI ObITh HATeXKHO
MPUKPEILIEHBI.

TIpoBepbTe HafeXKHOCTh KPEIUICHHSI PEMHEH 1 IPYTUX KPEIeXKHBIX
CpeJCTB, IPU HEOOXOAUMOCTH IIOBTOPHO 3aTSIHUTE HX.

OO6mas [yIMHa aBTOMOGHMIIS C IPUKPEITICHHBIM OarayKHIKOM JTIS
BeJstocurefia ysenuunpaercs. lllupuna u BbicoTa aBTOMOOMIIS €
YCTAaHOBJICHHBIM Ha GaraskHUKE BeJOCHIETOM MOXKET YBEITHINThCS.
TIposiBasitiTe 0COGYIO OCTOPOXKHOCTD IIPU €3/1¢ B 00PaTHOM
HalpaBICHHUM.

TloBpeskncHHEBIE I H3HOIICHHbIE IeTaIl HEOOXOANMO HEMEJICHHO
3aMEHSITh.

Bo BpeMst TpaHCIIOPTHPOBKH GaraskKHUK IS BEIOCHIIEA IOKEH ObITh
3ahUKCUPOBAH.

IIpu ycTaHOBIEHHOM U3JCIINH MOBEEHNE aBTOMOOHIIS Ha IOPOTe BO
BpEMSsi IOBOPOTOB M TOPMOKEHUSI MOKET U3MEHUTCS.

Bcerna He0OX0AMMO COOMIOAATH IPUMEHIMbIE OTPAHIYEHNIST CKOPOCTH
U IpyTrHe MpaBuiia JOPOKHOTO JIBHKEHUSL.

Heo6xoanmo Beeraa co6I0aaTh CKOPOCTh AT COOMIOACHMS
6€30MaCHOCTH B 3aBHCUMOCTH OT YCJIOBHII IBUSKEHUS U IIEPEBO3UMOTO
rpysa.

3anpeiaeTcsi IEPEBO3UTH CABOCHHBIE BEJIOCHUIIE/IbI.

Kommanns Thule He HeceTe OTBETCTBEHHOCTH 32 TPABMBbI HIIH
KOCBEHHbIE YOBITKH, BOHUKILNE B PE3yJIbTaTe HENPaBUILHOI
YCTAHOBKH HJIM UCIIOJb30BAHHS.

Bamnpeniaercs BHOCUTh U3MEHEHUsI B U3JIEUE.

Ecnu aBTOMOOHITE 060PYAOBaH aBTOMaTHYECKIM OTKPBhIBAHIEM
araKHUKa/3agHel ABepy, 3Ta (PYHKIMS HOJIKHA ObITh OTKIIOUEHA, 1
GaraxxHoe OTJieNIeHHe TOIKHO GBITh OTKPHITO BPYJHYIO, KOTTIa
YCTAHOBJICH [iep>KaTelIb [JIsl BEJIOCUIIENA.

Jlnst aBTOMOGHIIET TEPBOTO THITA, OOOPEeHHBIX mocie 1 okTaops 1998
rojia, yCTaHOBIICHHbIN GaraskHUK AJIsl BEJIOCHIIE/Ia WK IEPEBO3UMbIE
Ipy3bl HE JOKHBI 3aKPhIBATh TPETUH CTOI-CUTHAI aBTOMOOHIISL.

EST Tehniline spetsifikatsioon
Maks. lubatud koormus 36 kg (kuuli kaal on arvesse voetud ).
Maks. lubatud kaal/Jalgratas 20 kg.

Juhendid kontrolliks enne sditu ja selle ajal

SGidukijuht on ainuisikuliselt vastutav selle eest, et toode oleks
tookorras ja kindlalt kinnitatud.

Jalgrattakandur peab olema kokku pandud ja kindlalt paigaldatud
vastavalt juhenditele.

Enne sditu tuleb kontrollida tulede korrasolekut.

Transportimise ajal ei tohi jalgratastel olla iihtki lahtist osa.
Kontrollige, et rihmad ja muud kinnitid oleksid kindlalt kinni, vajadusel
pingutage neid.

Jalgrattakanduri paigaldamisel suureneb sGiduki kogupikkus. Jalgrattad
v6ivad suurendada nii sGiduki kogulaiust kui —-kSrgust. Olge
tagurdamisel eriti tihelepanelik.

Asendage vigastatud v6i kulunud osad otsekohe.

Jalgrattakandur peab veo ajal olema alati lukustatud.

Kui see toode on paigaldatud, v6ib séiduki kditumine teel kurvides
ja pidurdamisel muutuda.

Jargige alati vastavaid kiirusepiiranguid ja muid liikluseeskirju.
Kiirus peab alati vastama liiklustingimusi ja kantavat koormust
arvestatavatele ohutusnéuetele.

Tandemrattaid transportida ei tohi.

Thule ei vastuta inimeste vigastuste vGi materiaalsete kahjude eest,
mida pGhjustab toote vale paigaldamine vGi kasutamine.

Selle toote modifitseerimine pole lubatud.

Kui auto on varustatud automaatse pakiruumi/paraukse avajaga, tuleb
jalgrattakanduri paigaldamisel see deaktiveerida ning avada pakiruum
kasitsi.

Esimest tiilipi s6idukite-kinnitatud péarast 1. oktoobrit 1998 puhul ei
tohi kinnitatud rattakandja varjata sGiduki kolmandat pidurituld.

SLO Tehni¢na specifikacija
Maksimalna dovoljena obremenitev 36 kg (vklju¢no s kroglo).
Najvecja dovoljena teza/kolo 20 kg.

Navodila za kontrolo pred in med potjo

Voznik mora zagotoviti, da je izdelek brezhiben in Evrsto pritrjen.
Nosilec za kolesa sestavite in namestite varno in v skladu z navodili.
Pred voznjo preverite delovanje svetilne tablice.

Na kolesih med transportom ne sme biti nepritrjenih predmetov.

Po potrebi pritrdite jermene in druge vezi.

Ob uporabi nosilca za kolesa je skupna dolzina vozila vecja. Kolesa
lahko povecajo skupno dolzino in tezo vozila. Bodite posebej previdni
pri vzvratni voZnji.

Poskodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte.

Med voznjo mora biti nosilec za kolesa vedno pritrjen.

501-6961-11




- Ceje nosilec namescen, se lega vozila v zavojih ali med zaviranjem na
cestiscu lahko spremeni.

— Vedno upostevajte omejitve hitrosti in druge prometne predpise.

— Hitrost prilagodite prometnim pogojem in tovoru.

— Ne prevazajte tandemskih koles.

—  Thule ne prevzema odgovornosti za telesne poskodbe ali posledicno
Skodo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.

— Izdelka ni dovoljeno spreminjati.

— Kadar pritrjujete nosilec za kolesa na prtljazna vrata vozila z
avtomatskim odpiranjem, prtljaznih vrat, morate to funkcijo izkljuciti.
Prtljazna vrata vozila odpirate ro¢no!

— Vozila registrirana po oktobru 1998 morajo imeti vidno tretjo zavorno
lu¢, tudi kadar je na vlecno kljuko pritrjen prtljaznik s kolesi.

gIolrizaiz

Ao &g AR F=F 36kg (B AA 2 A).
Hd && TH/AHAA 20kg

FH M EETY S HY X AR

- 2MRE= HE 2M 7t YR ESE TS| TR 2
FRAE FHE2I01E RKIE| w2t ok 2
3

>
ra

T

ol

{71 Mol 20| E Hie| M= AtE
X

CEE = A= BB

N =
m

AA
ZOIFEA Helstn B
1 Z

1010
ER)

e ya o
S

Hoora |m of M

I
r> oM pE Ho
el
44
10
oo
-
>
o

0z
n
al
-
p=)
]
rn

rlo

of mH
oy
2 I

|
=]
gl
N
o
=
L]
k=)
rir

m Mo I

=

ol

il

=

to

I
Mo
>t
o
fjo
0
I
o
oz
=
30x
-
o [k
i
N
T
Ir 3
o
S
m
11
B
fjo
E=)
_>'|_|
[olc}
1°

Ui

Ho
ikl

(]

)
[ol+]

>
o

o
P

pit
N
= m
e
iy
El
ofm
i
=1}
M
H
4>
=2
2
o
=
[l
&

o
B
Y
12
>

o
=
>
o i
it}
fjo
kl
o
_Ol
2
e
[n
>
I
ki
i1
e
gl
N
ol
=2

_?E
mn

Pl J|ﬂ|
kA
13 &y

2
Al
®
nx
A
o
]
1>
H
30
o>
T
n

=2,
-
=M
Ei
12y
Letv
morin
Ao
Bl
524h
|I|>r|T'
L Jal
[l
B
i
=
ot
|0
Hu
e
]
=
=
0x
gg
g

I
>
2
> D
?_'SFII' -
4
B2

Mo o>
i
n

T ne
m 4
M g9

o B

- Al RHS RE/52 AR BT YA 0] U P KNAR JH2lof7t
HEE C1200E 0l 7158 ABSHR| TS MO} 510 2H2E
£02 oo} k.

- 1998 10& 1€ 0|20l M3 SUE 52| 2, &= A
FH2[olLt 258 FH|7F XHe| 3k} 0|35 S 7t M = e

BAE mifitti
RAEHHFBEE 36 ke (R—ILERZSD)
BARHRER/I VA 71v20k g

ETMES L VETHOERET

- HOEBGEFE. LRATROGVRECHD I ERVESH LMY EE
ESINTWRILERIATIEHNHY ET,

- BEEX v )7L, IBRICE>THAIZIT, LohY ERWMMAFTLESL,

- HEOHIISA FN—D5 Y THEEERELTT I,

- St BEECEEESATOVELVIREZEHEBLLTTSL,

- AN EOBOHENEESN TSI EEZMAELTTIL, BEISKELT
BEMOLELTTEL,

- HBEHEXYUTHEBFINDL. EOLEMEMLET. X, HEHEBK
IS - TIEENLIG. £2EM1EMTIEENHYET. EE/NvIShD
BRI TIEET &L,

- WEXEFEBEELEHSKIEETCICRYBZITTIL,

- BRI ITBEEEXYYT7EAVILTELTTEL,

- AHBERFHFTWRIGAE. h—JZ#N Y IL—FE#BALEEED
BHAROETIENEDLENHYET,

- BERAIIIHREEZORBRAICIE. BTHSTTFSL,

- ERECERTOEFCELTREEEESIN, BICETEEEZMEL
TFELY,

- ZANFABGHEIERTEEE A,

- FEBRFHFRIEERIZEZVNEEAEEE, RUBECHE~DME
FIEEICOVTThu |l e FERZEVEFADOTIFOHITETEL,

- ABSOBEFELLNATVET,

- BRISESIVY/UTAYTF (BB FT) OBEBROBENERSATL
HBEIETORELTENICL. FHTHBAESEEZT>TTSIL,

~ 1998 & 10 A 1
BURICRT SN2 A TOETE, BT -EEES v ) 7ELIE
EHTEMT. EOSEAOTL—F54 FERTCLERELSATY
7,

I AW

2METENBHER: KX 14,5k BARIERA 36kg (BRI K MERER).

BAAURER/20 AFBAE

B FHAT W RARAT B A 2 Hy WA

- AEBBRARNARERATELRRIF LB FEER AL H R,

- BRERVERATEREFEEAEEL.

- FEW, BEREXRLITHR,

- BRRBY, EAELNAASGREREEEE,

- REAFRABREARFRE, HALE, BEHEE.

- ARETERERE, SWMMRENEAKE,
EAEASTHEGMMRER RN T, AEHERIER,

- IWEHRFARTYEERERYG M,

- BRRET, BRAYRETERE.,

- REHFERE, AXEATER AR, HBEIERTRANKE.

B9 40 AR B R AR R AL

FARFEXBERAMAEARKN, RBELNEHE, NAFZLERER,

RANEF REBTE,

Thule ¥ B ERERAFLFERYETASGERM =HEREFRELA KA,

TR S BRTAH.

WRAELAAEHTZH/EENTFD, NEEEAAEREEARAEALY
AL REANFTEH,

HTFEAERE 19984 10 A 1

HZEWRBHEE, RENETERERERN AN TRERE 3
AT,

501-6961-11




VO + VO =| 2%,

== | Max.
== 20 kg

944
945
15 kg

Stltzlast beachten
Note Towball Capacity

44@@

Stitzlast
Tol\jVE:IISCapacity g:g gzg
2
o5 ) ¢
40 kg 15 kg Max. 25 kg
50 kg 15 kg Max. 35 kg
60 kg 15 kg Max. 36 kg
65 kg 15 kg Max. 36 kg
70 kg 15 kg Max. 36 kg
>75 kg 15 kg Max. 36 kg
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Bensin / Lésningsmedel
Petrol / Solvent

Benzin / Losungsmittel
Essence / Solvant
Benzine / Solvent
Bensiini / Liuotin
Gasolina / Disolvente
Benzina / Dissolvente
Benzin / Rozpoustédlo
Paliwo / Rozpuszczalnik
Benzin / Oldészer
BEH3UH / PACTBOPUTEJIb
Autobensiin / Lahustav
Bencin /Topilo

JkE8 / SHE
VDR

bad: Wbl
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S Endast nagra varv PL  Wystarczy kilka obrotow

GB Only a few turns HU Csak egy par csavaras

D Nur wenige Umdrehungen RU  Tonbko Heckonbko 060poToB

F Quelques tours uniquement EST Ainult méned podrded

NL  Slechts enkele slagen SLO Le nekaj obratov

FIN Vain muutama kierros g2o] 7 A=k “- .A
E Soélo algunas vueltas BAs= HEEOH .

1 Solo qualche giro [ ] 1@

Nt @

CZ Pouze nékolik otacek

501-6961-11 9



S  Tryck ned handtaget och for dver
det till hoger sida.

GB Press down the handle and move
it across to the right side.

D  Griff nach unten driicken und nach
rechts drehen.

F  Enfoncer la poignée et la faire
basculer vers le coté droit.

NL Druk de handgreep naar beneden
en duw hem naar rechts.

FIN Paina vipua alaspdin ja siirrd se
oikealle puolelle.

E Presione la empunadura adentro
y desplacela al lado derecho.

1 Premere I'impugnatura e
spostarla verso destra.

CZ Zatlacte drzadlo dolt a pfesurite
jej na pravou stranu.

PL Docisnij dzwigni¢ i przekrec ja
wzdluz bagaznika ku prawej stronie.

HU Nyomja be a kart, majd hajtsa at
a jobb oldalra.

RU Haxwmure Ha pydKy 1 IIOBEPHHTE
ee 110 TIPaBoii CTOPOHE

EST Suruge kiepide alla ja liikake
seda paremale.

SLO Rocico potisnite navzdol in
prestavite na desno stran.

B3] £4o|E oflE F2n o2 EoR
EAA L.

BEE Ny RLELTI, BRIZET
BRBEEES,

3 T HA, #HEBAEN.

—

S  Dra upp handtaget och for det
tillbaka.

Upprepa steg A och B tills cykelhallaren
ar fixerad.

GB Pull up the handle and move it
back.

Repeat steps A and B until the bike
holder is fixed in place.

D  Griff nach oben ziehen und
zurticklegen. Schritte A und B
wiederholen, bis der Fahrradhalter fest
sitzt.

F  Tirer sur la poignée et la ramener.
Répéter les étapes A et B jusqu’a ce
que le porte-vélos soit fixé en place.

NL Trek de handgreep omhoog en
duw hem terug. Herhaal stap A en B
tot de fietsdrager stevig in positie zit.

FIN Vedi vipu yls ja siirré se takaisin.
Toista vaiheita A ja B kunnes
pyoriteline on korjattu.

E  Desplace la empufiadura afuera
y devuélvala a la posicion anterior.
Repita los pasos A 'y B hasta que el
portabicicletas quede sujeto en su sitio.

| Tirare la maniglia e muoverla
indietro.

Ripetere i punti A e B finché il portabici
non ¢ fissato in posizione.

CZ Drzadlo povytahnéte a
presuiite jej zpét.

Opakujte kroky A a B, dokud drzak
kola nedrzi pevné na misté.

PL Pociagnij dzwigni¢ do gory i
odciagnij ja do tylu.

Powtarzaj kroki A i B, dopoki
bagaznik rowerowy bedzie mocno
przymocowany.

HU Huzza fel a kart, majd mozditsa
hatra.

Ismételje az A és B 1épéseket, mig
a kerékpartarto rogziil a helyén.

RU IlopHuMuTE PYUKy, 3aTEM
yCTaHOBHTE €€ 0OpaTHO.
IToBTopure maru A u B, noka
JIEp2KaTEeNb /7S BENOCHUIIENA HE
3ahUKCUPYETCsl Ha MECTe.

EST Témmake kéepide iiles ja ja
likake see esialgsesse asendisse
tagasi.

Korrake samme A ja B, kuni
jalgrattahoidik on kinnitatud.

SLO Rocico povlecite navzgor in jo
premaknite nazaj.

Ponavljajte koraka A in B, dokler
prtljaznik za kolo ni pritrjen.

w30 £3012 92 9A T4 AAD
A2,

AR E97} $¥12A 2L i)
@i A%} BE SHEa4A 2.

BATE Ny RLELLEE,
TOMBEI-BBHEIEET,
BEERLVINFENURICEES NS F
TFIEA BXT B 2BYELET,

3L EFFHE, WREE,
EL£ PR AANB,
HAHTEXERLERFNL,
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S Demontering sker i omvéand ordning (steg 5-7) PL Aby zdjaé bagaznik, czynnosci montazowe nalezy
GB Removal is made in reversed order (steps 5-7) SRS W CHEE @ e e el
D Die Demontage erfolgt in umgekehrter HU :\5 I&;slzler’el;es forditott sorrendben torténik
Reihenfolge (5-7). ]
F La dépose s’effectue dans I'ordre inverse o :a3:o;l)(Ka(:Jc3r(:.|:c;')BnﬂeTcs| 2 EIETE
(étapes 5a7) opAAke (wa
NL Verwijder in omgekeerde volgorde (stappen 5-7) EST (E;Eiﬂzn:i;l toimige vastupidises jarjekorras
FIN Teline irrotet tai . K "
© !ne irrotetaan painvastaisessa jarjestyksessa SLO Prtljaznik odstranite v obratnem zaporedju
(vaiheet 5-7). .
(koraki 5-7)
E El desmontaje se realiza obrando en sentido i
inverso (pasos 5-7) g9 Ee)e 299 d¢o shd Ut (24 5-7)
| Per lo smontaggio, procedere nell’ordine inverso
. 9910 P BAE YA LESOEFISEY T (FIE 57)
(punti 5-7).
cz Demontaz se provadi v obraceném porad hyr WEHBRLE, BRELESBRRFHANT. (BEB5-))
(kroky 5 - 7)
501-6961-11 14
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Tilloehor e Accessories ® Zubehor ® Accessoires ® Accessoires ¢ Lisavarusteet ¢ Accesorios

Accessori ® Doplriky ® Akcesoria dodatkowe ¢ Tartozékok ® Akceccyapbl

Lisavarustus ® Dodatki ® A A2 o FEH « Ré

Kabelschloss
Locking wire

Wandhalter
Wall Hook

Rahmenadapter
Bike Frame Adapter

Neutrales Kennzeichen

AbschlieBbare Knebelmutter

Locking Knob —
VY

=N

Temporary
registration plate

3 Bremsleuchte
3rd Brake-light

Se nao houver instrugdes no
seu idioma, entre em contato
com os funcionarios do
estabelecimento para obter
informacdes

Eger talimatlar dilinizde
basili degilse, liitfen atolye
personelinden bilgi isteyiniz.

THULE

Box 69, 330 33 Hillerstorp, SWEDEN
www.thule.com

544 P (x4
596 g (x6)
588 Y (x8)
as52 (x12)

Av o1 03nyieg dev EKTUTIOVOVTAI
oTn YAWooa oag, mapaKaAoUpe
{nTRoTE MAnpodopieg amod To

TPOCWITIKO TOU KATAGTANATOG,.
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